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PROSPER




FICHA CADASTRAL DE CLIENTE PESSOA FÍSICA

REGISTRANTION FORM OF NATURAL PERSON
(Banco Prosper / Prosper CVC)


	Nome Completo
(Full Name)

     
	Código do Cliente 

(Client’s Code)

     
	Assessor
(Advisor)

     

	Data de Nascimento
(Date of Birth)
     
	Nacionalidade
(Nationality)
     
	Local de Nascimento
(Birthplace)
     
	UF 

(State)
     
	Estado Civil
(Marital Status)

     
	Sexo 

(Gender)
     

	Nome do(a) Cônjuge/Companheiro(a)

(Consort’s / Partner’s name)

     
	CPF do(a) Cônjuge/Companheiro(a)

(Consort’s / Partner’s Individual Tax Id. Number)
     
	Regime de Bens

(Matrimonial Regime)

     

	Filiação (Nome dos Pais, Tutor ou Curador)

(Parents’s names – Tutor or Curator)
     

	CPF 

(Individual Tax Id. Number)
     
	Nº do Documento de Identidade (RG) 

(Number of Identification Document)

     
	TIPO de RG

(Type of IdentificatIon Document)

     
	Data de Emissão
(Emission Date)

     
	Órgão Emissor
(Emitter Institution)

     
	UF do Emissor
(Emitter Instituition’s State)

     

	Endereço Residencial (Logradouro)
(Residential Address – Street / Avenue)
     
	Número
(Number)
     
	Complemento 

(Complement)
     

	Bairro 

(District)
     
	Cidade 

(City)
     
	UF 

(State)
     
	País 

(Country)
     
	CEP 

(ZIP Code)
     

	Telefone (DDD + Número) 

(Phone)
     
	Celular (DDD + Número) 

(Mobile)
     
	Profissão

(Profession)
     

	Local em que Trabalha 

(Workplace)
     
	Cargo / Função
(Post / Function)
     

	Endereço Comercial (Logradouro) 

(Work Address - Street / Avenue)
     
	Número 

(Number)
     
	Complemento 

(Complement)
     

	Bairro 

(District)
     
	Cidade 

(City)
     
	UF 

(State)
     
	País 

(Country)
     
	CEP 

(ZIP Code)
     

	Telefone (DDD + Número) 

(Phone)
     
	Fax (DDD + Número) 

(Fax Number)
     
	E-mail (Endereço Eletrônico) 

(E-mail – Electronic Address)
     

	Possui algum parentesco com pessoas classificadas como Pessoa Exposta Politicamente?
(Are you related to anyone qualified as a Politically Exposed Person?)
(

	Opta pelo envio de sua correspondência para o seguinte endereço:
(Chooses for receiving your correspondence in the following address:)
(

	Investidor Não Residente

	(Non-Resident Investor)

	Representante Legal no País
(Legal Representative in the Country)
     
	Representante Co-responsável
(Jointly Responsible Legal Representative)
     
	País de Origem
(Country of Origin)
     

	Representante Tributário
(Tributary Representative)
     
	Custodiante no País
(Custodian in the Country)
     
	Nº do RDE
(Number of RDE)
     

	Administrador de Carteira
(Portfolio Administrator)
     
	Código Operacional CVM
(CVM Operational Code)
     

	Fontes de Referência Bancária
(Sources of Bank’s References)

	Banco(s) 

(Banks)
	Agência
(Agency)
	Nº da Conta Corrente
(Checking account)

	1      
	
	     

	2 
	     
	     

	Referências Pessoais e Comerciais - Nome e Telefone
(Commercial and Personal References – Name and Phone)

	1      

	2 

	Situação Financeira / Patrimonial do Investidor
(Investor’s Financial/Patrimonial Situation)

	
	Tipo

(Type)
	Valor Atual R$

(Actual Value in R$)

	Bens Imóveis

(Imobile Goods)
	     
	     

	Bens Móveis

(Mobile Goods)
	     
	     

	Aplicações Financeiras

(Financial Aplications)
	     
	     

	Salário / Pró-Labore Mensal

(Salary)
	     
	     

	Outros Rendimentos Mensais

(Other Monthly Revenues)
	     
	     


	Propósitos e Natureza de Relacionamento com o Prosper

(Purpose and Nature of the Relationship with Prosper)

	Qual(is) produto(s) e/ou serviço(s) deverá(ão) ser utilizado(s)? (Which products and/or services ought to be utilized?)
(     ) Renda Fixa (Fixed Income)                                (     ) Empréstimo (Loan)                                     (     ) Desconto de Duplicata (Trade Bill Discount)         

(     ) BNDES                                                             (     ) Mercados Bovespa (Bovespa Markets)       (     ) Mercados BM&F (BM&F Markets)          

(     ) Fundo de Investimento (Investment Fund)         (     ) Clube de Investimento (Investment Club)    (     ) Câmbio (Foreing Exchange)

(     ) Outros (Others). Definição (Definition):      

	O cliente deverá movimentar o montante de: (Client is supposed to move the amount of:)
(     ) até (until) $100.000                                             (     ) de (from) R$100.000 a (to) R$ 500.000 
(     ) de (from) R$500.000 a (to) R$ 1.000.000           (     ) acima de (above) R$ 1.000.000            

	Declarações e Autorizações do Cliente
(Statements and Authorizations of the Client)
ITENS DE 1 A 12 SÃO OBRIGATÓRIOS APENAS PARA OS CLIENTES QUE DESEJAREM OPERAR EM BOLSA DE VALORES, MERCADORIAS E FUTUROS

(ITENS 1 TO 12 ARE OBLIGATORY ONLY TO CLIENTS WHO WISH TO OPERATE IN THE STOCK AND FUTURES AND COMMODITIES EXCHANGE)

	1. Opera por Conta Própria? (Do you operate on you behalf?) (     ) Sim / Yes       (     ) Não / No

	2. É Pessoa Vinculada à Prosper CVC? - Art. 15 da Instrução CVM nº 387. (Are you affiliated to Prosper CVC? – article 15 of CVM Instruction nº 387)
 (     ) Sim / Yes       (     ) Não / No

	3. São consideradas válidas somente as ordens transmitidas da seguinte forma: (Will be considered valid only transmitted orders using the following form:)
(     ) Exclusivamente verbal (Exclusively verbal)     (     ) Verbal e/ou Por escrito (Verbal and/or Written)     
(     ) Exclusivamente por escrito - Carta / E-mail / Fax / Internet - Sistema Home Broker (Exclusively written – Letter / E-mail / Fax / Internet – Home Broker System)

	4. Autoriza o envio de Notas de Corretagem apenas por e-mail? (Do you authorize the sending of Brokerage Notes only by e-mail?) (     ) Sim / Yes (     ) Não / No

	5. Autoriza a transmissão de ordens por procurador ou representante? (Do you authorize the transmission of orders by attorney or representative?)
(     ) Sim / Yes        (     ) Não / No

	Em caso positivo, identificar o procurador ou representante e anexar a procuração específica, comprometendo-se a informar por escrito à Corretora no caso de eventual revogação de mandato.

(If the answer is positive, identify the attorney or representative and attach the specific Power of Attorney, undertaking to inform in writing to the Broker in the case of eventual revocation of the mandate).

	6. A carteira própria da Corretora ou de pessoas a ela vinculadas podem atuar na contraparte das operações que ordenar. (The Broker´s own portfolio or its affiliated person’s portifolio can act as a counterpart on the operations that the Client orders.)

	(     ) Concordo / I agree        (     ) Não Concordo / I do not agree         (     ) Concordo Sob Consulta / I agree under consultation

	Obrigatório p/ cliente com carteira administrada – Instrução CVM 117.
(Obligatory for client with administered portfolio – CVM Instruction 117)

	7. Não está impedido de operar no Mercado de Valores Mobiliários. (The Client is not barred from trading in the securities market.)

	8. Tem conhecimento do disposto na Instrução CVM n.º 387, das Regras e Parâmetros de Atuação da Corretora e das normas Operacionais, do Fundo de Garantia e do Código de Ética dos Participantes dos Mercados da BM&F Bovespa S.A. – Bolsa de Valores Mercadorias e Futuros, estas aplicáveis na forma da regulamentação vigente editada pelas Bolsas e pelas Câmaras de Compensação e Liquidação, as quais estão disponíveis nos respectivos sites. (The Client is aware of CVM Instruction nº 387, the Broker’s Rules and Parameters, the Operational Rules of the Security Funds, and the Code of Ethics of Participants in the Futures and Commodities Exchange – BM&FBovespa S.A., applicable pursuant the current set of rules published by the Exchanges and by the Clearing and Settlement Houses, which are available on the respective websites).

	9. Tem conhecimento de que as operações realizadas no sistema de negociação de títulos e valores mobiliários mantidos pela SOMA não contam com a proteção de fundo de garantia. (The Client is aware that the operations performed in the securities negotiation system maintained by SOMA do not count on security fund´s protection).

	10. Está ciente de que não deve entregar ou receber, por qualquer razão, numerário, títulos ou valores mobiliários, ou quaisquer outros valores por meio de Agente Autônomo de Investimento ou de prepostos da Corretora, bem como de que eles não poderão ser meus procuradores. (The Client must not deliver or receive, for any reason, cash, securities or any other value by the Broker’s representatives and they cannot be the Client’s attorneys.)

	11. Autoriza a Corretora, caso existam débitos pendentes em seu nome, a liquidar, em bolsa ou em câmaras de compensação e de liquidação, os contratos, direitos e ativos adquiridos por sua conta e ordem, bem como a executar bens e direitos dados em garantia de suas operações, ou que estejam em poder da Corretora, aplicando o produto da venda no pagamento dos débitos pendentes, independentemente de notificação judicial ou extrajudicial. (The Client expressly authorizes the Broker, in case of debits in his name, to liquidate on the exchange or clearing systems, contracts, rights and assets acquired on account and order of the Client, as well as to enforce any rights against assets and rights granted as collateral with respect to his operations or that are held by the Broker, using the result of such sale against the debits, without the need judicial or extrajudicial notification.)

	12. Está ciente e concorda que suas conversas com os representantes da Corretora acerca de quaisquer assuntos relativos às suas operações poderão ser gravadas, podendo, ainda, o conteúdo ser usado como prova no esclarecimento de questões relacionadas à sua conta e às suas operações nesta Corretora. (The Client is aware that all kinds of communication related to his transactions with the Broker may be recorded and its content used as evidence to clarify questions relating to this transactions).

	13. Mediante este documento, adiro aos termos do contrato de prestação de serviços de Custódia Fungível de Ativos da CBLC, firmado por esta Corretora, outorgando à CBLC poderes para, na qualidade de proprietário fiduciário, transferir para seu nome, nas companhias emitentes, os ativos de minha propriedade.

(Through this document, I adhere to the Service of Fungible Custody of Assets Contract, in which the Broker grants powers to CBLC to act as a fiduciary owner and transfer to its name the assets that are in my property in the issues companies.)

	14. Atesta sob as penas da Lei que são verdadeiras as informações fornecidas para o preenchimento do cadastro e compromete-se a informar por escrito, no prazo de dez dias, quaisquer alterações que vierem a ocorrer em seus dados cadastrais, apresentando os documentos comprobatórios. Cópias do RG, CPF e comprovante de residência. (The Client attests, under the penalties of the Law, that the information given for filling out this Registration Form is truthful and the Client undertakes to inform in writing, in the period of ten days, any alterations that may occur in his data, presenting the documents of proof. Copies of Identification Document and residence receipt). 


	Autorizo o Banco Prosper e a Prosper CVC a consultar as fontes por mim indicadas, inclusive os Serviços de Proteção ao Crédito, SERASA, EQUIFAX e a Central de Risco de Crédito do Banco Central do Brasil. (I authorize Banco Prosper and Prosper CVC to consult the sources indicated by me, including the Services of Protection to Credit, SERASA, EQUIFAX and the Credit Risk Center of the Central Bank of Brazil.)

	      
	     /     /     

	Local (Place)
	Data (Date)

	________________________________
Assinatura do Cliente
(Client’s Signature)
	________________________________
Rubrica

(Rubric)


	DECLARAÇÃO DO RESPONSÁVEL PELO CADASTRAMENTO DO CLIENTE

(DECLARATION OF THE PARTY RESPONSIBLE FOR THE REGISTRATION OF THE CLIENT)

	"Responsabilizo-me pela exatidão das informações prestadas nesta ficha, bem como pelos elementos de identificação e demais informações apresentadas.”
(“I hold liability for the exactness of the information given on this Form as well as for the elements of identification and other information presented.”)

	________________________________________________             

 Assinatura do Diretor ou Responsável pelo cadastramento.
(Signature of the Director or Responsible Party for the registry.)                                                             
	           

	
	


Reconhecer firmas e anexar a esta ficha cadastral cópia autenticada dos documentos.
(Recognize signatures and attach to this Registration Form authenticated copy of the documents.)
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